Юрий  ДУНАЕВ

ПРИКЛЮЧЕНИЯ  НАСТИ

В  ДРЕВНЕЙ  ГРЕЦИИ
Пьеса  в  двух  действиях  

для  театра  кукол

Действующие  лица:

НАСТЯ,  девочка

ПЕРВЫЙ  МАЛЬЧИК,  он  же  Эрот

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК,  он  же  Гермес

СТАРИК

ДАМА,  она  же  Данаида

ПУЗАТЫЙ  МУЖЧИНА,  он  же  Тантал

ПАРЕНЬ  В   ОЧКАХ,  он  же  Сизиф

ОРФЕЙ

ЭВРИДИКА

ФЕМИДА

СМЕРТЬ

ХАРОН

ЦЕРБЕР

ГАДЕС

АПОЛЛОН

ЗЕВС

АФИНА

ПРОЛОГ
Парк,  который  может  быть  обозначен  деревом  и  скамейкой  под  ним.  На  траве  сидит  Настя,  погруженная  в  чтение  объёмистой  книги.  От  этого  занятия  ее  ничто  не  может  отвлечь,  ни  бабочка,  которая  присаживается  на  хвостик  ее  волос,  ни  мальчишка,  который  охотится  на  эту  бабочку  с  луком  и  стрелами.  

На  скамейке  сидит  старик  с  газетой  в  руках.  Когда  бабочка  начинает  виться  у  него над  головой,  мальчишка  пускает  стрелу,  она  пробивает  газету  и  присоской  на  конце  приклеивается  ко лбу  старика.  Мальчишка  прячется  за  дерево.  Старик  оглядывается  по  сторонам,  срывает  стрелу  со  лба  и  уходит,  рассерженно  бормоча.

Прогуливает  свою  болонку  дама  в  светлом  платье,  с  такими  же  белыми  кудряшками  на  голове,  как  шерсть  у  ее  собачки.  Болонка  мелко  трясет  хвостиком  и  жадно  нюхает  каждый  цветок,  который  попадется  ей  навстречу.  Бабочка  усаживается  бантиком  сзади  на  платье  дамы.  Туда  же  попадает  пущенная  мальчишкой  стрела.  Дама  вскрикивает,  болонка  с  негодующим  тявканьем  бросается  на  мальчишку,  тот  спасается  от  нее,  забравшись  на  скамейку.

ДАМА.  Фу!  Зефира,  фу!  Кому  говорю,  фу!  (Оторвав  от  себя  стрелу,  мальчишке.)  Хулиган!  (Болонке,  которая  снова  тявкает.) Зефира,  фу!  
Тащит  за  собой  на  поводке  своего  хозяина  -  пузатого  мужчину  в  спортивном  костюме  -  большой  черный  пёс.  Вдвоем  они  делают  несколько  кругов  вокруг  застывших  мальчика  с  луком  и  дамы  с  болонкой,  которая  поторопилась  взять  свою  крошку на  руки.  Наконец,  черный  пес  остановился  и  начал  усердно нюхать  возле  скамейки,  дамы  и  Насти,  не  обращающей  на  пса  никакого  внимания.  Бабочка  перелетела  на  голову  мальчишки;  он,  открыв  рот,  не  сводит  глаз  с  черного  пса.  Его  хозяин  прикладывает  к  уху  приемник,  откуда  слышен  передаваемый  футбольный  матч.

Длинноногий  и  длинноволосый  парень  в  очках  важно  шествует  за  своей  рыжей  косматой  собакой,  которая  по-королевски  гордо  проходит  мимо всех.  На  секунду  она  задерживается,  поворачивает  свою  узкую  морду  в  сторону  зрительного  зала  и  зевает.  За  ней  ретиво  устремляется  черный  пес.  Болонка,  спрыгнув  с  рук  дамы  на  землю,  также  бежит  следом  за  ними,  натягивая  поводок  и  увлекая  за  собой  свою  хозяйку.

ДАМА  (кричит).  Фу!  Зефира,  фу!  (Уходит.)
НАСТЯ  (отрываясь  от  книги). Удивительно!  Какой  интересный  мир!  Сколько  в нем  разных  волшебных существ!  (Листает  книгу.)

Появляется  еще  один  мальчик -  постарше,  который  изображает  самолет.
МАЛЬЧИК.  Ж-ж-ж!  Я  самолет,  я  самолет.  Иду  на  посадку.  Внимание!  Иду  на  посадку.  Ж-ж-ж!

«Приземляется»  на  скамейку,  сталкивая  с  нее  мальчишку  с  луком,  тот  падает  и  хнычет.
НАСТЯ  (второму  мальчику).  Ты зачем  обижаешь  маленьких?

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК.  Я  же  сказал,  что  иду на  посадку.

НАСТЯ.  Во-первых,  ты  не  самолет,  а  мальчик.  А  во-вторых,  разве  ты  не  мог  приземлиться  в  другом  месте?

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК.  Нет,  конечно.  Самолет  должен  приземляться на  аэродроме.  (Указывая  на  первого  мальчика.) А  он  как  раз  на  нем  сидел.

НАСТЯ.  Он  сидел  на  скамейке  и  никого  не  трогал.  (Первому  мальчику.) Не  плачь,  мальчик.  Ты,  наверно,  ушибся?  Тебе  больно?

ПЕРВЫЙ  МАЛЬЧИК  (сквозь  слезы).  Нет.

НАСТЯ.  Что  же  ты  плачешь?

ПЕРВЫЙ  МАЛЬЧИК.  Я  хочу  к  маме.

НАСТЯ.  Не  плачь, сейчас  я  тебя  отведу  к  маме.  (Вытирает  ему  нос.)
ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК  (дразнится).  Плакса-вакса,  размазанная  клякса!

НАСТЯ.  Ты  знаешь  этого  мальчика?

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК.  Кто  ж  его  не  знает!  Он  уже  всем  надоел  -  ходит  и  стреляет  налево-направо.

ПЕРВЫЙ  МАЛЬЧИК.  Я  маме  скажу!

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК.  Не  вздумай  ябедничать,  а  то  отберу  у  тебя  лук  и  стрелы.

ПЕРВЫЙ  МАЛЬЧИК  (задираясь).  Не  отберешь!

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК.  А  вот  захочу  и  отберу.

ПЕРВЫЙ  МАЛЬЧИК.  А  я  тебе  не  отдам!

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК.  Догоню  и  отберу!

ПЕРВЫЙ  МАЛЬЧИК.  Не  догонишь,  не  догонишь!

Оба  мальчика  убегают.
НАСТЯ  (задумчиво).  Кого-то  он  мне  очень  напоминает,  этот  мальчик  с  луком  и  стрелами.  (Листает  книгу.)  

Мимо  Насти  пробегают  собаки  и  их  хозяева,  которые  громко  зовут:

-  Нот!


-  Борей!


-  Зефира!

Пробегают  мальчишки.
ПЕРВЫЙ  МАЛЬЧИК  (весело).  Не  поймаешь!  Не  поймаешь!

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК.  Поймаю,  отберу!

Снова  проносятся  собаки,  за  ними  поодаль  бегут  хозяева:

-  Зефира!


-  Борей!


-  Нот!

НАСТЯ.  А  эти  клички  собак…  Ага!  Ведь  так  у  древних  греков  назывались  сильные  ветры.  Зефир  дул  с  запада,  Борей  -  с  севера,  а  Нот  -  это  южный  ветер.  Если  созвать  их  вместе,  то  получится…  целая  буря!  (Захлопывает  книгу,  садится  на  нее   сверху.)

Выбегает  второй  мальчик,  плюхается  рядом  с  Настей  на  книгу.
ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК  (отдуваясь).  Фуф!  Всё  равно  его  подкараулю.

НАСТЯ.  Ты  видел  когда-нибудь  ураган?

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК.  Нет.

НАСТЯ.  Тогда  держись  крепче!

Дети  усаживаются  плотно  друг  к  дружке.  Выбегает  первый  мальчик,  что-то  прижимая  к  себе.  За  ним  несутся  собаки.  Мальчик  остановился,  повернулся  к  собакам,  те  тоже  застыли  на  месте,  тяжело  дышат.  Мальчишка  опускает  на  землю  кошку  и  убегает.  Собаки  зарычали.  Кошка,  выгнув  спину  и  задрав  хвост,  шипит,  взбирается  на  дерево.  Собаки  окружают  его,  кидаются.  Вдалеке показываются  хозяева,  которые,  разыскивая  своих  собак,  кричат:

-  Нот!


-  Зефира!

-  Борей!

Сверкает  молния,  гремит  гром.  Становится  сумрачно.  Сильные  порывы  ветра.  Книга  с  сидящими  на  ней  детьми  отрывается  от  земли  и  взлетает  в  воздух.

ПЕРВОЕ  ДЕЙСТВИЕ
Книга  со  своими  «пассажирами»  приземляется  под  портиком,  между  двумя  колоннами.  Яркий  солнечный  день.  Вдалеке  виднеется  гора  с  вершиной,  окутанной облаками.  От  удара  о  каменные  плиты  книга  подпрыгивает  вверх,  мальчик  срывается  куда-то  вниз,  Настю  же  книга  накрывает  домиком.  Над  портиком  некоторое  время  парит  орел.
НАСТЯ (выкарабкиваясь из-под книги).  Ой-ой-ой!  Куда  это  нас  занесло?  (Оглядывается.)  А  где  же  мальчик?  (Кричит.) Эге-гей!  Мальчик! Отзовись!  Где  ты?

Появляется  мальчик,  только  одет  он  теперь  в греческую  тунику.

МАЛЬЧИК.  Ты  меня  зовешь?

НАСТЯ. Тебя,  конечно.  Куда  ты  пропал?

МАЛЬЧИК. Я  никуда  не  пропадал,  я  здесь  живу.  (Пока  он  говорит,  Настя  внимательно  рассматривает  его.)  А  этот  портик  посвящен  мне, юному  и  прекрасному греческому  богу.

НАСТЯ  (в сильном  удивлении).  Ты  бог?

МАЛЬЧИК.  Да.  Меня  зовут  Гермес,  я  покровитель  всех  путешественников,  и  теперь  ты  моя  гостья.  Как  тебя  зовут,  чужестранка?

НАСТЯ.  Настя.

ГЕРМЕС.  Добро  пожаловать  в  Грецию!

НАСТЯ.  Невероятно!  А  можно  тебя  спросить?

ГЕРМЕС.  Спрашивай.

НАСТЯ.  Тот  маленький  мальчик  с  луком  и  стрелами,  он  кто?  Тоже  бог?

ГЕРМЕС.  Эрот!  Да,  конечно.  Он  бог  любви.  Его  опасается  даже  Зевс.

НАСТЯ.  Тот  самый  дяденька,  что  посылает  на  землю  молнии  и  громы?

ГЕРМЕС.  Верно.  А  хочешь,  мы  спроказничаем  над  ним?  Вот  будет  потеха!

НАСТЯ.  Что  ты  хочешь  сделать?

ГЕРМЕС  (смеясь).  Украдем  у  него  парочку  молний  и  несколько  громов,  устроим  такой  славненький  трах-тибидохчик  и  гром-бум-бумчик…

НАСТЯ.  Это  же  опасно!

ГЕРМЕС  (прыгая  и  вертясь).  Ни  капельки!  (Напевает.)

Нам  не  страшен  этот  Зевс,  

Этот  Зевс,  грозный  Зевс!

Поглядывай  на  небо,  я  пошлю  тебе  оттуда  парочку  сюрпризов.  (Убегает.)
НАСТЯ  (вслед).  Мне  кажется,  он  просто  хвастается.

Издалека  слышится  пение.  Мужской  голос  нежно  выводит  красивую  мелодию.
(Испуганно.)  Ой!  Кто  здесь?

На  звуки  песни  склоняют  ветви  деревья,  выходят  парами  звери:  олени,  кабаны,  львы,  выползают  навстречу  друг  другу  две  змеи.  Появляется  Орфей,  он  играет  на  лире  и  поет.  Перед  ним  кружатся  две  бабочки.
(Восторженно.)  Это  прямо-таки  волшебство!  Его  пение  слушают  даже  звери.

Распускаются  крупные  бутоны  цветов.
И  цветы!

Вздыбились  морские  волны,  на  их  гребнях  показались  рыбы.

И  рыбы!

Расступились  волны,  появляется  Эвридика.  Олени,  ласкаясь, лижут  ей  руки.  Львы  ложатся  у  ее  ног.  Эвридика  прекрасным  голосом  вторит  Орфею.  Их  пение  подхватывают  птицы,  которые стаями  усаживаются  на  ветвях  деревьев.
Ничего  прекраснее  не  видела и  не  слышала  никогда!

Крадучись,  появляется  мальчишка  Эрот,  натягивает  лук,  целясь  в  Эвридику.

Ой!  Опять  здесь  этот  мальчишка  с  луком.  Что  он  собирается  делать?  (Вскрикивает.)  Ай!

Но  стрела  уже  сорвалась  с  тетивы и   попала  в  Эвридику.  Эрот  метит  теперь  в  Орфея.
Ах  ты,  сорванец!  Не  смей  больше  проказничать!  (Орфею.) Дяденька,  дяденька,  он  вас  сейчас  застрелит!

Стрела  попадает  в  Орфея.  Эрот,  довольный,  убегает.  Сверкает  молния,  гремит  гром.  Звери  в  испуге  разбегаются.
ОРФЕЙ  (протягивая  руки). Эвридика!

ЭВРИДИКА  (так  же).  Орфей!

НАСТЯ.  Ну  вот,  теперь  они  полюбили  друг  друга.  Это,  конечно,  хорошо,  но  нельзя  же  так  вот,  без  спроса,  стрелять  в  каждого встречного!  Надо  же  помнить,  что  ты  бог  и  стрелы  у  тебя  не  простые.

Орфей  и Эвридика  стоят,  обнявшись.  Змеи  оплетают  их  фигуры  кольцами  и  целуются  над  их  головами.  Молния,  гром.  На  сверкающей  колеснице,  запряженной  драконом,  выезжает  Гадес.
(Испуганно.)  Ой!  Что  это  за  страшилище?  (Прячется.)

Гадес,  злобно  посмеиваясь,  увлекает  Эвридику  в  свою  колесницу.

ОРФЕЙ  (горестно  восклицая). Эвридика!

ЭВРИДИКА  (так  же).  Орфей!

Влюбленные  протягивают друг  к другу  руки.  Дракон  поворачивает  в сторону  Орфея  свою безобразную  голову,  разевает  пасть  и  выпускает  языки  пламени.  Орфей  падает.  Колесница  уносится.  Начинается  дождь.
НАСТЯ.  Ну,  и  дела!  Так  было  все  хорошо  и  красиво,  -  нет,  надо  было  налететь  какому-то  Кащею  Бессмертному  и  все  испортить.  Даже  погода,  и  та  разладилась!

ОРФЕЙ.  Ты  ошибаешься,  чужестранка.  Мою  Эвридику  похитил  могущественный  Гадес. 

НАСТЯ.  Я  скажу,  что  он  большой  нахал!

ОРФЕЙ.  Так  судили  боги,  и  я  не  могу  роптать  на  них.

НАСТЯ.  Но  что-то  надо  делать!

ОРФЕЙ.  Конечно.  Я  сейчас  же  отправлюсь  искать  Эвридику.

НАСТЯ.  Подожди,  пусть  хотя  бы  дождь  закончится.  Брр!..

ОРФЕЙ.  Мое  сердце  разрывается  от  боли…  Я  буду  петь!  Быть  может,  песня  растопит  ледяное  сердце  Гадеса,  и  он  вернет  мою  Эвридику  из  царства  мертвых  на  землю.  (Поет,  уходит.)

Сверкает  молния,  гром  колеблет  портик,  водруженный  на  колоннах.  Настя  вскрикивает,  прячется  под  книгу.  Вбегает  Гермес.
ГЕРМЕС.  Видела? А?

НАСТЯ.  Какой-то  кошмар!

ГЕРМЕС.  Тебе  не  нравится?

НАСТЯ.  Мне  не  нравится,  когда  среди  бела  дня  людей  сажают  в  коляску  и  увозят  в  тартарары.

ГЕРМЕС  (разочарованно).  А-а!  Ты  видела,  как  бог  подземного  царства  увез Эвридику?

НАСТЯ.  Да.  Кто  это  всё  придумал?

ГЕРМЕС.  У  Зевса  разболелась  голова,  и  он  решил  послать  какому-нибудь  человеку  испытание.  Первого,  кого  он  увидел,  был  Орфей.

НАСТЯ.  Как  у  вас,  у  богов,  всё  просто  делается!

ГЕРМЕС.  Еще  бы!  (Хвастаясь.) Представляешь,  я  стащил  у  Зевса  молнии  из-под  самого  носа!

НАСТЯ.  А  он  тебя  не  заругает?

ГЕРМЕС.  А  я  не  признаюсь.  (Бежит.)
НАСТЯ.  Постой!  Куда  ты?

ГЕРМЕС.  Сейчас  узнаешь.  Это  будет  самая  знаменитая  моя  проделка!

Раздается  мычание.  Проходят  коровы.
НАСТЯ.  Какие  красивые  коровки!

ГЕРМЕС  (вертясь  между  коровами).  Я  выбрал  самых  лучших.

Одна  корова  принимается  жевать  листы  из  Настиной  книги.

НАСТЯ  (отгоняя  корову).  А  ну,  пошла!  Пошла!  Что  ты  наделала!  Сжевала  половину  божественного Аполлона,  только  ноги  остались.

ГЕРМЕС.  Так  ему  и  надо!  Не  будет  хвастаться  своей  красотой.

За  последней  коровой  идет  старик,  которого  зрители  уже  видели  в  начале пролога,  теперь  он  одет  по-гречески,  в  руках  у  него  хворостина.
Благодарю  тебя,  старик!

СТАРИК.  Рад  стараться,  ваше  божественное  плутовство!

НАСТЯ.  Где-то  я  уже  видела  этого  старика.

ГЕРМЕС  (старику).  Я  готов  исполнить  свое  обещание.  (Вскарабкивается  старику  на плечи.) Ты  первым  после  Зевса  будешь  знать  все  новости  на  свете.  Закрой  глаза!

СТАРИК  (закрыв  глаза  и  воздевая  руки).  О!

ГЕРМЕС  (стучит  кулаком  по  голове  старика).  Бум-бу-рум-бум-бум!  Стрела,  пущенная  с  вершины  Олимпа,  доставит  тебе  все  знания,  о  которых  ты  мечтаешь.  Гром  и  молния!
Появившийся  из-за  колонны  Эрот  натягивает  лук  и  пускает  стрелу,  она  приклеивается  ко  лбу  старика.  Эрот  убегает.

(Спрыгивая  на  пол.)  Ура!  Получилось!  Получилось!

СТАРИК.  Ах  ты,  проказник!

Яркая  вспышка  молнии,  оглушительный  удар  грома,  после  чего  дождь  прекращается,  становится  светло.

ГЕРМЕС  (в  страхе).  Караул!  Спасайся,  кто  может!

НАСТЯ.  Что  случилось?  Это  ты  разогнал  тучи?

ГЕРМЕС  (притаскивает  колыбель).  Нет.  Это  пожаловал  мой  братец  Аполлон,  тучи  боятся  его,  как  огня.  Но  неужели  он  пронюхал?  (Расстилает  пелёнку.)  А  ну-ка,  заверни  меня  в  эту  пелёнку,  как  будто  я  только  что  родился,  и  положи в  колыбель.

Настя  заворачивает  его.

Помни,  ты  ничего  не  видела  и  не  знаешь!  Эй,  старик,  не  вздумай  проболтаться,  а  то  превращу  тебя  в  каменного  истукана.

СТАРИК  (вздыхая).  Проказник  ты!  Ой,  проказник!

Настя  со  стариком  укладывают  Гермеса в  колыбель.

ГЕРМЕС.  Похож  я  на  младенца?

НАСТЯ.  Похож,  только  еще  тебе  нужно  кричать:  уа-уа!

ГЕРМЕС.  Угу.  (Кричит  из  колыбели.) Уа-уа!

СТАРИК  (качая  головой).  Вот  ведь  какой  проказник!

Появляются  две  большие  ступни, которые  занимают  всю  сцену.

НАСТЯ. Ой!  Сейчас  умру от  страха!

Старик  и  Настя  падают  ниц.

ГОЛОС  АПОЛЛОНА.  Эй,  вы!  Ничтожные  песчинки!  Знаете  ли  вы,  кто  я  такой?

СТАРИК.  Светозарный  наш  бог  Аполлон,  приветствуем  тебя!

АПОЛЛОН.  Отвечайте  немедленно,  иначе  превращу  вас  в  лягушек,  кто  украл  моих  коров?

НАСТЯ  (заикаясь).  М-мы  н-не  знаем.

СТАРИК.  Не  ведаем,  о  златокудрый!

Одна  нога  топает  о  каменный  пол,  из-под  нее  вылетают  искры,  портик  трясется,  Настя  и  старик  превращаются  в  лягушек.  Из   колыбели  доносится  голос  Гермеса:  «Уа-уа!».  На  месте  лягушек  снова  старик  и Настя.
АПОЛЛОН.  Кто  смеет  противиться  моей  божественной  воле?  Теперь  превращу  вас  в  летучих  мышей.

Топает  другая  нога,  две  летучие  мыши  взлетают  к  портику  и  висят,  зацепившись  за  его  край.
ГЕРМЕС  (из  колыбели).  Уа-уа!

Верхом  на  портике  сидят  старик  и  Настя.
НАСТЯ  (жалобно).  Ой-ой!  Не  могу  больше  держаться,  я  свалюсь  вниз!

СТАРИК.  Пощади  нас,  всемогущий  бог!

АПОЛЛОН.  Старик,  что  обещал  тебе  негодный  воришка  за  твое  молчание?

СТАРИК  (понурив  голову).  Ну…  

АПОЛЛОН  (грозно).  Говори!

СТАРИК.  В  общем…  

НАСТЯ  (вскрикивает).  Ай!  (Не  удержавшись,  сползает  вниз  по  колонне.)
СТАРИК  (задрав  голову,  быстрым  шепотом).  Он  обещал,  что  я  буду  знать  обо  всем  на  свете  первым  после  великого  Зевса.

АПОЛЛОН.  Ты  будешь  знать  обо  всем  раньше  самого  Зевса,  если  укажешь  мне  похитителя  моих  коров.

СТАРИК  (неуклюже  спускаясь  вниз). О, всесильный  и  милосерднейший  Аполлон!  (Указывая  на  колыбель.)  Загляни  сюда.

Над  колыбелью  нависает  тень.

ГЕРМЕС  (показываясь  из  колыбели).  Ах  ты,  ничтожный  старикашка!  Подлый  предатель!  Гром  и  молния!

Молния,  гром.  Старик  превращается  в  каменного  истукана.

НАСТЯ  (в  страхе).  Ах!  Никогда  не  нужно  влезать  в  спор  между богами.

АПОЛЛОН.  Так  значит,  это  ты,  Гермес,  должен  понести  наказание  за  неслыханную  дерзость?

ГЕРМЕС.  Я  не  желаю  с  тобой  разговаривать,  пока  ты  не  уберешь  из  моего  портика  свои  ножищи  и  не  примешь  свой  обыкновенный  вид.

НАСТЯ.  Зачем  ты  ему  грубишь?  Он  может  раздавить  нас  одной  пяткой!

АПОЛЛОН.  Верно.  (Поднимается  нога.)
НАСТЯ  (кричит  в  панике).  А-а-а!

Маленький  Эрот,  внезапно  появившийся,  стреляет  в  ногу  из  лука.  Ноги  исчезают,  Аполлон  во  весь  свой  рост  стоит  перед колыбелью.
АПОЛЛОН.  Вот  разрушу  твой  портик,  и  люди  больше  не  станут  тебе  поклоняться,  как  другим  богам.

ГЕРМЕС.  Эй!  Ты  не сделаешь  этого!

АПОЛЛОН.  Очень  даже  просто,  если  ты  не  признаешься  в  своем  озорстве.

ГЕРМЕС  (презрительно).  Кхым!  (Отворачивается.)

Аполлон  толкает  одну  колонну,  она  падает,  край  портика  обрушивается  на голову  старика-истукана.
ГЕРМЕС.  Я  ничего  не  знаю.

АПОЛЛОН.  Ну,  и  упрямец  же  ты!

Толкает  вторую  колонну,  всё  сооружение  рушится.  Открытое  место.
ГЕРМЕС.  И  даже  не  умею  говорить!  (Ложится  в  колыбель, кричит  оттуда.)  

Уа-уа!

НАСТЯ  (Аполлону).  Он  ни  за  что  не  признается.

АПОЛЛОН.  Значит,  теперь  нас  рассудит  сам  повелитель  Зевс,  мы  отправляемся  к  нему.

ГЕРМЕС  (из  колыбели).  Нет!  Я  не  хочу!

АПОЛЛОН  (кричит  призывно). Эге-гей!

ГЕРМЕС  (капризно).  Я  не  хочу  к  Зевсу!  Я  к  нему  не  пойду!

НАСТЯ  (хватаясь  за  голову).  Ой,  что-то  будет!

Орел,  призванный  Аполлоном,  подхватывает  колыбель  с  Гермесом  и  уносит  ввысь,  за  край  колыбели   уцепилась  Настя  и  летит  вместе с  ними.  Аполлон  следом  направляется  к  далекому  Олимпу.  Сцену  окутывают  облака.  Когда  они рассеиваются,  перед  нами  вершина  Олимпа.  Зевс  встречает  просителей.
ЗЕВС.  Всё  вижу  с  высокого  Олимпа,  обо  всем  знаю  и  готов  рассудить вас,  божественные  братья.  Пусть  установит  предо  мной  Фемида  весы  правосудия.

Входит  Фемида  с  весами  в  руках.

ГЕРМЕС.  Пусть  завяжут  Фемиде  глаза.

НАСТЯ.  Зачем?

ГЕРМЕС.  Чтобы  тётенька  не  подглядывала  и  судила  честно.

НАСТЯ.  У  меня  есть  платочек.  (Взобравшись богине  на  плечи,  завязывает  ей  глаза.)
ЗЕВС.  Теперь  пусть  братья  сядут  на  весы,  и  чья  чаша  добродетелей  перевесит  в  споре,  тот  и  будет  прав.

НАСТЯ  (усевшись  на  плече  у  богини).  Конечно,  Аполлон  перевесит,  он  же  гораздо  больше  и  тяжелее  Гермеса.

ГЕРМЕС.  А  вот  посмотрим!  

Гермес  садится  на  одну  чашу  весов,  Аполлон  -  на  другую.
НАСТЯ.  Удивительно!  Они  весят  одинаково.  Но  такого  не  может  быть!

ГЕРМЕС.  Конечно!  Но  увидишь,  правда  окажется  на  моей  стороне.  Я  чист  и  безгрешен,  как  младенец,  потому  что  только  вчера  родился.  
Чаша  с  Гермесом  тянет  вниз.
НАСТЯ.  Чудеса!

АПОЛЛОН.  Говоришь,  только  родился,  а  уже  успел  напроказничать  и  похитил  моих  коров.  Да  еще  не  хочешь  признаваться!  

Чаша  с  Аполлоном  перетягивает.
ГЕРМЕС.  А  ты  -  грубиян  и  разбойник!  Ты  грозился  раздавить  нас  вместе  с  Настей  своими  ножищами.

НАСТЯ  (горячо).  Это  правда!

Чаша  с  Гермесом  перетягивает.
АПОЛЛОН.  А  ты…  обманщик  и  лгун!  Старик  прямо  указал  на  тебя  как  на  зарвавшегося  воришку.

Чаша  с  Аполлоном  перетягивает.
ГЕРМЕС.  А  ты…  ты…

НАСТЯ.  Ну  же!

ГЕРМЕС.  Зачем  ты  разрушил  мой  портик?

Чаши  весов  качаются  вровень.

АПОЛЛОН.  Потому  что  ты  не  хотел  признаваться  в  своем плутовстве.

Чаша  с  Аполлоном  перетягивает.
НАСТЯ  (весело).  Вы  как  будто  на  качелях  качаетесь!

ГЕРМЕС.  Хочешь  покачаться  вместе  со  мной?

НАСТЯ.  С  удовольствием!  (Садится  рядом  с  Гермесом,  их  чаша  перетягивает.)
ГЕРМЕС.  Вот  видишь,  Аполлоша,  опять  ты  не  прав.

АПОЛЛОН.  Нет,  я  прав!  А  так  поступать  не  честно,  Настя.  Ты  можешь  сидеть  рядом  с  Гермесом,  если  только  вы  вместе  озорничали.  

НАСТЯ.  Я  не  озорничала.  Я  вообще  здесь  в  первый  раз.  (Указывая  на  Гермеса.) Он  сам  придумал  похитить  твоих  коров.  (Спохватываясь.)  Ой!

Чаша  с  Аполлоном  перетягивает.

ГЕРМЕС.  Проболталась!

НАСТЯ.  Я  нечаянно.  Но  ведь  и  вправду  было  так.

ЗЕВС.  А  кто  украл  у  меня  громы  и молнии?

Чаша  с  Гермесом  поднимается  еще  выше.
НАСТЯ  (Гермесу).  Признавайся  уж  во  всём. 

ГЕРМЕС  (вздыхая).  Да.  Это  всё  сделал  я. Но  я  же  понарошку,  я  только  хотел  пошутить.

АПОЛЛОН.  Он  сознался  и  должен  понести  наказание.  (Встает  с  чаши.)

Другая  чаша  обрушивается  с  высоты  вниз, из  нее  выкатываются  Настя  и  Гермес.

НАСТЯ  ( указывая  на  Гермеса).  Простите  его,  дяденька  Зевс,  он  больше  не  будет.

ЗЕВС  (сажая  Гермеса  на  ладонь). Ах  ты,  проказливый  мальчишка!

ГЕРМЕС.  Я  больше  не  буду,  честное  слово!  Я  исправлюсь.

Издалека  слышно  пение  Орфея.
АПОЛЛОН. Кто  это  поет?

НАСТЯ.  Это  Орфей,  он  плачет  по  своей  Эвридике.

АПОЛЛОН. Хотел  бы  я  иметь  такой  же  голос  и  играть  на  такой  же  лире,  как  у  него.

ГЕРМЕС.  Хочешь,  братец,  я  украду  для  тебя  эту  лиру?

НАСТЯ. Как  тебе  не  стыдно!

ГЕРМЕС.  То  есть…  я  хотел  сказать,  сделаю  для  тебя  такую  же  лиру.  Нет,  еще  лучше!

АПОЛЛОН. Конечно,  хочу!

ЗЕВС.  Друзья  мои,  помогите  Орфею  найти  Эвридику.  Это  задание  сулит  Гермесу  новые  приключения,  а  для  Насти  будет  продолжением  ее  путешествий…

НАСТЯ  (восторженно).  По  Древней  Греции!  Ура!

Занавес.

ВТОРОЕ  ДЕЙСТВИЕ
Скалистая местность,  где  расположен  вход  в  подземное  царство  Гадеса.  Над  пещерой  делает  круги  орел.  С  лаем  на  него  бросаются  скованные  цепью  знакомые  нам  по  прологу  собаки.  Когда  орел  улетает,  собаки  ненадолго  успокаиваются,  как  их  снова  начинает  тревожить  нарастающий  гул.  Пробегают  в  одну сторону  громадные  ножищи  Аполлона,  затем  обратно.  Собаки  мечутся между  ними,  боясь  быть  раздавленными,  наконец,  скрываются  в  пещере.  Ноги  останавливаются  перед  пещерой,  опускается  громадная  рука,  из  которой  соскакивают  на  землю  Настя  и  Гермес.

ГОЛОС  АПОЛЛОНА.  Кажется,  здесь.

ГЕРМЕС.  Я  вижу  пещеру.

НАСТЯ.  Где  мы  теперь  находимся?

АПОЛЛОН.  На  самом  юге,  далеко  от  Олимпа.

НАСТЯ  (вытягивая  шею).  Его  отсюда  даже  не  видать.  Интересно,  а  дяденька  Зевс  нас  видит  или  нет  со  своей  высоты?

ГЕРМЕС.  Ему  не  до  нас,  так  у  него  разболелась  голова.  (Аполлону.) Спеши,  братец,  ты  ведь  бог  врачевания,  без  тебя  на  Олимпе  никак  не  обойдутся.

АПОЛЛОН.  Счастливо  оставаться!

Ноги  исчезают.  Настя  осматривается,  Гермес  осторожно  подходит  к  пещере.

НАСТЯ.  Какое  мрачное  место!

ГЕРМЕС.  Я  войду  первым,  а  ты  за  мной.  Поняла?

НАСТЯ.  Ага.

Им  не  дают  войти  в  пещеру  высунувшиеся  и  оскалившиеся  собачьи  морды. Настя  визжит: 

А-а-а!  Здесь  собаки!
ГЕРМЕС.  Попробуем  зайти  с  разных  сторон.

Снова  неудачная  попытка  проникнуть  в  пещеру.  Собаки  яростно  тявкают.

Как  же  нам  быть?

НАСТЯ.  Я  вспомнила!  Подожди.  (Убегает.)

Гермес  дразнит  собак  палкой,  пока,  наконец,  они  его  не  загоняют  на скалистый   выступ  над  входом  в  пещеру.  Появляется  Настя,  что-то  прижимая  к  себе.
НАСТЯ.  Так  делал  один  маленький  мальчик.

ГЕРМЕС (сверху). Будь  осторожна!  Этот  трехглавый  пес  очень  свиреп.

Собаки  угрожающе  рычат.

НАСТЯ.  Настоящий  цербер!  Но  мы  его  сейчас  укротим.

Выпускает  кошку,  собаки  устремляются  за  ней.

НАСТЯ.  Ура!  Вход  открыт!  За  мной!  (Скрывается  в  пещере.)
ГЕРМЕС (вслед).  Стой!
Из  пещеры  доносится  крик  Насти.

Ты  не  ушиблась?

ГОЛОС  НАСТИ.  Осторожнее,  Гермес,  тут  нет  ни  одной  ступеньки.

ГЕРМЕС.  Конечно.  Настоящая  пропасть!  (Осторожно  входит  в  пещеру.)

Проносятся  в обратную  сторону  в  погоне  за  кошкой  собаки.  Спрыгивает  сверху  по  камням  на  землю  Эрот  с  луком  и  стрелами,  заглядывает  в  пещеру,  озорно  хмыкает  и  проскальзывает  внутрь.  Молния  ударяет  в  скалу,  она  рушится,  и  перед  нами  открывается  подземное  царство.  Слышен  плеск  волн;  сизые  испарения  поднимаются  над  рекой.  Настя  и  Гермес  осматриваются.
НАСТЯ.  Куда  нам  теперь  идти?

ГЕРМЕС. Чтобы  попасть  к  Гадесу,  нужно  переправиться  через  эту  реку.

НАСТЯ.  Я  не  умею  плавать.

ГЕРМЕС.  Нас  перевезет  через  нее  Харон  -  это  его  работа:  в  подземное  царство  он  перевозит  души  умерших.

НАСТЯ.  Где  же  он?

Страшный  грохот.  Настя  и  Гермес  прижимаются  к  земле.  Выкатывается  громадный  камень  и  накрывает  их.  Выбегает  молодой  мужчина,  похожий  на  хозяина  рыжей  собаки  (из  пролога).
СИЗИФ.  Истинное  наказание!  (Упирается  руками  в  камень,  пытаясь  сдвинуть  его,  но  ничего  не  получается.)  Проклятье!  Только  вкатишь  камень  в  гору,  как  он  срывается  и  летит  вниз.  (Пинает  камень  ногой.)  У-у!  Всё!  Не  хочу!  Не  буду!  Надоело!  Ухожу  отсюда!  (Собирается  уходить.)

Из-под  камня  слышны  жалобные  стоны.

Это  еще  что  такое?  
С  большими  усилиями  сдвигает  камень,  показываются  Настя  и  Гермес.

Вы  как  здесь  оказались?

ГЕРМЕС.  Нас  придавил  твой  камень.

НАСТЯ.  Хорошо  еще,   что  остались  живы!

СИЗИФ.  Странно  слышать  такие  слова  в  царстве  мертвых.

НАСТЯ.  А  мы  не  мертвые,  мы  ищем  Орфея.

ГЕРМЕС  (Сизифу).  Ты  не  видел  его?

СИЗИФ.  Он  у  Гадеса,  просит  вернуть  Эвридику,  но  это  бесполезное  занятие,  отсюда  никто  не  возвращается.

НАСТЯ.  Мы  поможем  ему.

СИЗИФ.  А  вы  храбрые ребята!

Раздается  страшный  рёв.
НАСТЯ.  Ой,  боюсь-боюсь!

СИЗИФ.  Это  Эринии.  Уж  мчатся  за  мной!  Ни  минуты  не  дадут  передохнуть!  И  работка  мне  досталась  самая  бессмысленная  -  кати  и  кати  камень  в  гору!  Нет,  на  этот  раз  я  им  не  дамся!  Прощайте!  (Убегает.)
НАСТЯ.  Кто  такие  Эринии?

ГЕРМЕС.  Богини  мщения.  Но…  тсс!

Оба  прячутся  за  камнями.  Выскакивает  чудовище, похожее  на черного  пса  из  пролога.  Стукнувшись  головой  о  камень,  оно  оседает  с  огромными  блуждающими  глазами.  Следом  выскакивают  еще  два  громадных  пса.  Отдышавшись,  нюхают  вокруг  камня,  рычат.  Гермес  появляется  наверху  камня,  втягивает  за  собой  перепуганную  Настю.

ГЕРМЕС  (собакам).  Фу!  Фу!  Я  сказал:  фу!  (Насте.)  Не  бойся,  они  не  тронут.

НАСТЯ.  Какие  громадные  собаки!  И  когда  это  они  успели  вырасти?

Чудовища  гавкают:
-  Сазан!

-  Фазан!

-  Сизиф!

ГЕРМЕС.  Это  Настя.  Не  трогайте  ее,  а  не  то  превращу  вас  в  такие  же  булыжники,  как  этот.

Чудовища:
-  Сазан!

-  Фазан!

-  Сизиф!

НАСТЯ.  Сазан  -  это  рыба,  фазан  -  это  птица,  а  кто  такой  Сизиф,  мы  не знаем.  Понятно?

Чудовища:
-  Гав!

-  Гав!

-  Гав-гав!  
(Убегают.)

НАСТЯ.  Поскорее  бы  найти  Орфея  и  вернуться  опять  на  землю!  (В  изнеможении  опускается  на  камень.) Мне  уже  не  очень  нравится  это  путешествие.

ГЕРМЕС  (всматриваясь  вдаль).  Я  вижу  лодку  Харона.  (Кричит.) Эй!  Харон!  Сюда!  Скорее  сюда!  (Его  слова  гулко  разносятся  по  подземелью.)
НАСТЯ.  А  я  хочу  пить!

Раздается  унылое  пение,  и  одна  за  другой  появляются  женские  фигуры  с  амфорами  в  руках,  все  похожи  одна  на  одну,  все  напоминают  хозяйку  болонки  из  пролога  -  это  Данаиды.  Они  зачерпывают  воду  из  реки  и  поливают  каменистую  землю.  Из  земли  вырастают  чахлые  цветы,  по  сторонам  свешиваются  ветви  деревьев  со  сморщенными  плодами.

НАСТЯ  (разглядывая  женщин).  На  кого-то  они  все  очень  похожи.

ГЕРМЕС.  Напрасно  они  это  делают,  цветы  без  солнца  завянут,  и  деревья.

НАСТЯ.  Надо  сказать  им  об  этом.

ГЕРМЕС.  Они  все  равно  будут  поливать,  так  велел  им  Гадес.
Женщины  вереницей удаляются.

НАСТЯ  (спускается  вниз  и  обращается  к  последней  женщине).  Тётенька!  Дайте  мне,  пожалуйста,  попить  из  вашего  кувшинчика.

Женщина  угощает  Настю.  К  камню  причаливает  лодка  с  возчиком,  закутанным  с  ног  до  головы  в  тёмное  одеяние.
ГЕРМЕС  (махая  рукой).  Вот  и  Харон.

НАСТЯ  (оторвавшись  от  амфоры  и  переводя  дух).  Ещё  глоточек!

С  другой  стороны  камня  подкрадывается  мужчина,  похожий  на  хозяина  черного  пса  из  пролога.

ТАНТАЛ  (умоляя).  И  мне  хоть  один  глоточек!
Испугавшись,  женщина  роняет  амфору  и  убегает.

Всего  один  глоточек!

НАСТЯ (заглядывая  в  амфору).  Там  ничего  не  осталось,  ни  капельки.

ТАНТАЛ  (горестно).  У-у!  

НАСТЯ.  Дяденька,  но  ведь  вы  стоите  по  колено  в  воде.  Стоит только  нагнуться  и  зачерпнуть  -  пей,  сколько  хочешь!

ТАНТАЛ. Я  не могу! 

НАСТЯ.  Попробуйте!

Тантал  наклоняется  к  воде.  Лодка  с  Хароном  опускается  вниз.

НАСТЯ. Чудеса!

ТАНТАЛ.  Вода  уходит  от  меня!  Но  стоит  мне  разогнуться…  (Выпрямляется.)

Слышен  плеск  воды,  лодка  поднимается.

НАСТЯ.  Я  придумала!  Сорвите  яблочко  и  погрызите.  (Указывая.)  Вот  же!  Над  вашей головой!



Тантал  тянется  за  яблоком,  ветка  поднимается.

ТАНТАЛ. Не  могу! 

НАСТЯ.  Настоящее  проклятье!

ГЕРМЕС (спустившись  с  камня). Тантал  очень  жадный,  и  за  это  теперь  наказан.

НАСТЯ.  И  ему  ничем  нельзя  помочь?

ГЕРМЕС.  Не  знаю.

ТАНТАЛ  (Насте).  Добрая  девочка!  Замолви  за  меня  словечко  Гадесу,  чтобы  он  смягчил  мое  наказание.

НАСТЯ.  Я  попробую.

ГЕРМЕС.  Мы  попробуем,  если  ты,  Тантал,  дашь  нам  монетку,  чтобы  заплатить  за  наш  переезд  Харону.

ТАНТАЛ.  У  меня  ничего  нет,  дети.  Ни  гроша!

НАСТЯ  (Гермесу).  У  него  ничего  нет.

ГЕРМЕС.  Он  просто  жадничает.

ТАНТАЛ.  Ни  гроша!  Ни  полгрошика!

ГЕРМЕС.  Тогда  проваливай!  Нам  не  о чем  с  тобой  разговаривать,  скряга!

ТАНТАЛ  (воздевая  руки).  О!  Я  бы  отдал  все  свои  деньги  тому,  кто  утолил  бы  мою  безмерную  жажду!  (Уходит.)
НАСТЯ.  Ушел.  Значит,  мы  теперь  не  сможем  переправиться  через  реку?

ГЕРМЕС.  Что-нибудь  придумаем.
Вдруг  померк  свет. Налетел ветер,  который  смял  цветы  и  обломал  ветви.  Вздыбились  волны,  раскачивая  лодку.  Появляются  скорбные  тени,  которые  следуют  за  дергающейся  фигурой,  закутанной в  одеяние  с  ног  до  головы. Тени,  приблизившись  к  лодке,  опускают  монеты  в  сосуд  в  руке  Харона  и  размещаются  в  лодке.
НАСТЯ.  Может  быть,  попросим  взаймы  у  них?  (Подходит  к  дергающейся  фигуре.)
ГЕРМЕС.  Ничего  не  проси  у  нее!  Это  Смерть,  она  привела  в  царство  Гадеса  новые  души.  Сюда!  Скорей!

Втиснувшись  между  тенями,  Гермес  и  Настя  проскальзывают  в  лодку.  Харон  отчаливает  от  берега.

ГЕРМЕС.  Ура!  Плывем!

НАСТЯ.  Смотри,  она  нам  машет  платочком.  Смерть,  а  совсем не  страшная…

Смерть  сбрасывает  с  себя  одеяние:  трясущийся  скелет  танцует  ужасающий  танец  в  надвигающемся  сумраке.  Слышно  пение  Орфея.  Сумрак  рассеивается.  На  троне  сидит  задумавшийся  Гадес.  Перед  ним  стоит  Орфей,  играет  на  лире.  Появляются  Данаиды  и  своим  пением  вторят  Орфею.  Тантал,  высунувшись  по  пояс  из  реки,  хрипло  подхватывает  мелодию.  В  глубине  громадные  чудовища  Эринии,  закатывая  глаза,  начинают  подвывать  всему  хору.  К  берегу  причаливает  лодка  Харона.  Из  нее  спрыгивают  на  берег  Гермес  и  Настя,  тени  на  берегу  начинают  водить  хоровод.  Харон  на лодке  уплывает.  Знакомый  старик  выходит  сбоку,  за  ним  тянется  веревка,  которую  поедает  осёл.  Приблизившись  к  старику,  осёл  начинает  громко  орать.  Пение  смолкает.  Шумно  вздыхает  Гадес.  Все  расходятся,  остаются  Орфей,  Гермес  и  Настя.
ГАДЕС  (утирая  слезы).  Твое  пение,  Орфей,  растрогало  меня.

ОРФЕЙ.  Всемогущий  Гадес, заклинаю,  верни  мне  мою  возлюбленную.  Верни  Эвридику!

НАСТЯ.  Мы  тоже  очень-очень  просим  вас!

ГЕРМЕС.  Верни  Эвридику  Орфею.  Такова  воля  Зевса,  Гадес.

Появляется  лодка  Харона.  Кроме  Харона,  в  ней  сидит  Эвридика  под  покрывалом.

ГАДЕС.  Ты  божественный  певец,  Орфей!  Я  возвращаю  тебе  Эвридику,  но  с  условием,  что  олимпийские  боги  помогут  вернуть  мне  бежавшего  от  наказания  Сизифа.

НАСТЯ.  Опять  я  слышу  про  этого  Сизифа.

ОРФЕЙ  (в  отчаянии).  О!  Сколько  же  мне  еще  придется  ждать?

ГЕРМЕС. Нисколько!  Я  клянусь  тебе,  Гадес,  что  Сизиф  сегодня  же  будет  у  тебя  в  подземном  царстве.

Гадес  жестом  отпускает  Орфея.  Эвридика  встает  в  лодке,  с  нее  спадает покрывало.
НАСТЯ.  Эвридика  свободна!  Ура!

ОРФЕЙ.  Снова  свет,  снова  жизнь,  снова  любовь!

Орфей  входит  в  лодку  к  Эвридике.  Они  держат  друг  друга  за  руки,  Эвридика  кладет  голову  на  плечо  Орфею.  Орфей  поет.  Харон  трогает  с  места,  лодка  уплывает.

ГАДЕС (вслед,  с  чувством).  Божественный  певец!

НАСТЯ  (Гадесу).  А  позвольте  узнать,  кто  такой  этот  Сизиф  и  за  что  он  должен  нести  у  вас  наказание?

ГАДЕС.  Он   хотел  перехитрить  саму  Смерть,  и  за  это  должен  вкатывать  в гору  камень…

НАСТЯ  (перебивая).  Ага!  Который  постоянно  скатывается  вниз.  Мы  видели  этого  Сизифа.

ГАДЕС. Он  должен  быть   возвращен  и   снова  наказан.  Вы  обещали!  (Уходит.)
НАСТЯ.  М-м…  Задачка!  С  чего  начнем,  Гермес?  

ГЕРМЕС  (оглядываясь).  Нужно  поскорей  выбраться  отсюда.

Раздается  крик  осла.  Появляется  старик,  который  старается  вырвать  у  осла  изо  рта  веревку.

СТАРИК.  Отдай  же,  глупая  скотина!  Отдай  веревку!  Отдай,  кому  говорю!

НАСТЯ  (указывая).  Это  тот  старичок!  Что  он  здесь  делает?

СТАРИК.  Вот  наказание!

НАСТЯ.  Вы  тоже,  значит,  наказанный?

СТАРИК (вздыхая).  Увы!

НАСТЯ.  А  за  что?

СТАРИК.  За  то,  что  хотел  знать  обо  всем  на  свете.

ОСЕЛ.  И-а!

СТАРИК.  Ах,  просто  мучение  с  этим  ослом!  Не  успею  сплести  новую  веревку,  как  эта  скотина  всю  ее  уже  отправила  себе  в  рот.

ГЕРМЕС.  Помогай,  Настя!  (Хватается  за  конец  веревки.)
НАСТЯ.  Что  ты  делаешь?

ГЕРМЕС.  Хочу  разгрузить  этот  склад.  С  веревкой  мы  запросто  выберемся  отсюда.  (Вдвоем  тянут  за  веревку.)  И-раз!  И-два!  И-три! 

Веревка  быстро  извлекается  из  осла,  тот  пронзительно  кричит.

НАСТЯ  (отдуваясь).  Это  же  надо,  какой  обжора!

СТАРИК.  Вот  спасибо  вам!  Теперь  свободный  я  от  него.  (Бьет  осла.)  А  ну,  пошел  прочь,  безмозглый  осел!  Пошел!  И  не  смей  больше  таскаться  за  мной!  (Уходит.)

Осёл  бежит  за  ним,  зубами  хватает  старика  за  тунику.

Вот  наказание!  А  ну,  пусти!  Пусти!  (Треск  разрываемой  ткани.) Ох,  горе  мне,  горе  мне!
Старик  и  осел  скрываются.

НАСТЯ.  Что  теперь  делать  с  веревкой?

ГЕРМЕС.  Гм!  (Чешет  затылок.)

Появляется  Эрот  с  луком  и  стрелами.

ЭРОТ  (озорно).  Хи-хи!  (Берет  кончик  веревки.)
ГЕРМЕС.  А  ну,  положи  на  место!

ЭРОТ.  Очень  просто.  (Прикрепляет  веревку  к  стреле,  накладывает  ее  на  лук.)
ГЕРМЕС.  Не  трогай  веревку,  тебе  говорят!

Эрот  пускает  стрелу, она  летит  вверх,   веревка  разматывается  следом.

ЭРОТ.  Хи-хи!  (Убегает.)
НАСТЯ.  Мы  спасены!

ГЕРМЕС.  Вперед!

Держась  за  веревку, Гермес  и  Настя  поднимаются  из  подземного  царства,  которое  все  больше  погружается  во  мрак.  Когда  мрак  рассеивается,  мы снова  оказываемся  перед  входом  в  подземное  царство.  На  выступе  скалы  над  пещерой  лежит,  напевая  себе  под  нос,  Сизиф.  Держит  веревку,  которая  спускается  в пещеру.
СИЗИФ.  Ага!  Уже  близко  рыбка,  сейчас  мы  ее,  родимую,  выловим.

Из  пещеры  появляется  Гермес.

ГЕРМЕС  (заглядывая  в  пещеру).  Еще  немного.  Давай  руку!

НАСТЯ  (показываясь,  отдувается).  Фуф!  (Озирается.)  Как  здесь  светло!

  
Сизиф  набрасывается  на  них,  связывает  обоих  веревкой. 

СИЗИФ.  Попалась,  костлявая!  Больше  я  тебе  не  дамся,  нет!  Будешь  у  меня  сидеть  на  привязи.  Вот  так!

ГЕРМЕС  (возмущенно).  Что  ты  делаешь?

НАСТЯ.  Ой-ой,  больно!

СИЗИФ  (разглядывая  их).  Гм!  Ошибочка  вышла.

ГЕРМЕС.  Немедленно  развяжи  нас!

СИЗИФ.  Сейчас.  (Развязывает.)  

НАСТЯ.  Вы  с  кем-нибудь  нас  перепутали?

СИЗИФ.  Хотел  устроить  ловушку  для  Смерти  и  вот  -  промахнулся.

ГЕРМЕС.  Смерть  никогда  не  будет  в  твоей  воле,  человек,  она  подчиняется  богам.

СИЗИФ.  Я  только  свяжу  ее  покрепче,  чтобы  она  поменьше  шлялась  по  свету,  и  всё!

НАСТЯ  (качая  головой).  Какой  он  бесстрашный!

ГЕРМЕС.  И  глупый!  (Сизифу).  Веревка  истлеет,  а  вот  если  ты,  Сизиф,  заложишь  пещеру  камнями,  Смерть  никогда  не  выйдет  из  царства  Гадеса.

СИЗИФ.  Гм!  Способ,  мне  кажется,  верным.  Спасибо,  ребята!  (Уходит.)
НАСТЯ.  Что  с  ним  теперь  будет?

ГЕРМЕС.  Ему  хватит  работы  не  на  одно  бессмертие.  Идем,  нас  ждут  на  Олимпе.  (Уходят.)

Сизиф  выкатывает  камень  и  сталкивает  его  в  пещеру.

СИЗИФ.  Я  замурую  костлявую  в  ее  же  собственном  доме.  (Уходит.)

Из  пещеры  появляется  закутанная  фигура  Смерти,  хоронится  в  стороне.  Сизиф  выкатывает  второй  камень  и  сбрасывает  его  в пещеру.  За  спиной  у него  вырастает  Смерть,  хлопает  Сизифа  по  плечу,  он  оборачивается,  вскрикивает  от  страха  и  проваливается  в  пещеру.  Смерть  смеется,  лязгая  зубами,  и  скрывается  во  мраке  пещеры.  Темнеет.  Раскаты  грома.  Из  пещеры  вылетает  запряженная  драконом  колесница,  которой  правит  Гадес.  Расходятся  тучи,  обнажая  вершину  Олимпа.  Огромная  голова  Зевса,  прикрыв  глаза,  издает  мучительные  стоны.  Рядом  стоит  Аполлон.  Входят  Гермес  и  Настя.
НАСТЯ.  Ух,  ты!  Голова  у  дяденьки  Зевса  раздулась,  как  футбольный  мяч.

ГЕРМЕС.  Того  и  гляди  лопнет!

АПОЛЛОН.  Тсс!

Входит  Гадес.

ГАДЕС.  Великое  событие  для  Олимпа  и  для  всей Греции!

АПОЛЛОН.  Для  праздника  уже  накрыли  столы  во  дворце.

ГАДЕС.  Справедливо,  что  самая  мудрая  из  богинь  должна  появиться  из  головы  верховного  бога.

АПОЛЛОН.  О!  Она  будет  самим  воплощением  мудрости!

ГАДЕС.  Ей  уже  придумали  имя?

АПОЛЛОН.  Афина.  Так  назовут  греки  и  свой  главный  город.

Вбегает  Эрот.
ЭРОТ.  Вот  и  я!

АПОЛЛОН. Где  ты  пропадал  до  сей  поры,  негодный  мальчишка?

ЭРОТ.  Дедушке  очень  плохо?  Сейчас  я  развеселю  его.  (Натягивает  лук.)
НАСТЯ  (в  ужасе).  Что  он  делает?

ГЕРМЕС.  Что  он  делает?

АПОЛЛОН. Что  ты  делаешь?

ГАДЕС.  Что  ты  делаешь?

Стрела,  пущенная  Эротом,  попадает  в  голову  Зевса.  Раздается  треск.  Голова  раскрывается  на  две  половины.  В ярком  сиянии  выходит  из  головы  Афина.

ВСЕ  ХОРОМ.  Приветствуем  твое  рождение,  божественная  Афина!



Сияние  становится  ярче  и  заливает  всю  сцену.

ЭПИЛОГ
Мы  снова  оказываемся  в  парке.  Настя  сидит  около  своей  книги,  закрыв  глаза  руками.

НАСТЯ.  Ах,  какой  яркий  свет!  (Открывает  лицо.)  Я  ничего  не  вижу  даже  с  открытыми  глазами.  Это  было  так  фантастично!  Настоящее  чудо!

Мимо нее  проходит  старик  с  газетой.
(Вскрикивает.)  Ой!  Постойте  же!  Постойте!  

Старик  останавливается.
Что  стало  с  вашим  осликом?

СТАРИК  (качая  головой).  Это,  девочка,  нехорошая  шутка.  (Уходит.)

Настя  в  недоумении  пожимает  плечами.  Проходит  дама  с  болонкой.
НАСТЯ.  Я  знаю  эту  собачку…  и  ее  хозяйку  тоже.  (Зовет  собаку.)  Цып-цып-цып!

Собака  лает.
ДАМА. Фу!  Зефира,  фу!

НАСТЯ.  Тётенька,  скажите  вашим  сёстрам,  что  поливать  камни  - бесполезное  занятие…

ДАМА  (удивленно).  Что?  Каким  сёстрам?  Кроме  Зефиры  у  меня  никого  нет.  (Уходит.)

Черный  пес  на  поводке  вытягивает  за  собой  пузатого  мужчину  с  приемником.

НАСТЯ.  Дяденька,  надеюсь,  вам  удалось  утолить  жажду…

МУЖЧИНА.  Два  ноль,  «Спартак»  ведет.  Поздравляю!  (Уходит.)

Появляется  парень  в  очках  с  рыжей собакой.
НАСТЯ.  А  вы,  уважаемый  Си…  си…

Они  проходят,  не  оборачиваясь.

ВТОРОЙ  МАЛЬЧИК  (появляясь).  У-у!  Я  пароход!  Я  пароход!  Пристать  к  берегу!

НАСТЯ  (радостно).  Ну,  наконец-то!  Гермес! 

МАЛЬЧИК.  Ты  меня  зовешь?

НАСТЯ.  Конечно,  тебя.

МАЛЬЧИК.  Вообще-то  меня  зовут,  Гера,  а  когда  вырасту,  будут  звать  Герман.

НАСТЯ  (растерянно).  А  как  же…

МАЛЬЧИК  (командуя).  Человек  за  бортом!  Шлюпку  на  воду!  (Насте.) Сейчас  я  буду  тебя  спасать.

НАСТЯ.  А  Греция?

МАЛЬЧИК.  Я  люблю  грецкие  орехи!

НАСТЯ.  А  богиня   Афина?

МАЛЬЧИК.  Дай  руку!  (Берет  Настю  за  руку.)  Ну  вот,  теперь  ты  спасена.

НАСТЯ.  Значит,  все  это  я  видела  во  сне?

МАЛЬЧИК.  Конечно,  во  сне.  (Тихо.)  И  никому  об  этом  не  рассказывай,  всё   равно  никто  не  поверит.  Никто.  Кроме  меня.

Из-за  дерева  выходит  мальчишка  с  луком  и  пускает  в  них  две  стрелы.  Настя  и  Герман  оборачиваются,  у  каждого  прилипла  к  спине  стрела.  Дети  переглядываются  и  весело  смеются.

Занавес.
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